
CHAPTER I1 
TEXTUAL CRITICISM 

THERE are two departments of New Testa- 
ment Criticism, which are usually distinguished 
as IEigher and Lower, OF as Historical and . 

Textual Criticism. While the former has. t o  
do with questions affecting the authorship, 
sources, and dates of composition of the sacred 
writings, the aim of the latter is to determine 
the ipsissima verblr; of the original documents 
and remove any corruptions which may have 
crept into the text. From a general point of 
view the Higher Criticism is the more import- 
ant, as it affects to  a, much greater extent the 
credentials of the Christian faith. But it would 
be a serious oinissioii in such a course of 

. lectures as the present to ignore the part which 
has been played by Textual Criticism since the 
revival of Greek learning. It is a field of in- 
quiry in which many difficult problems present 

(39) 
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themselves ; and to the solution of these prob- 
lems a vast amount of erudition, ability, and 
industry has been devoted, .not least by English 
scholars. 

Even if the results of Textual Criticisni 
merely affected the readings in individual 
passages of Scripture, the 'labour of investiga- 
tion would be well spent. But indirectly these 
results have sometimes an important bear- 
ing on questions of date and authorship, by 
showing that the text had already become 
deteriorated and must therefore have been 
in existence for a considerable time. The im- 
portance of Textual Criticism is enhanced at 
the present day by the tendency of a certain 
school of critics to undermine the historical 
character of the Gospels and other books of 
the New Testament by their ingenious theories 
of interpolation. 

The need for inquiry is primarily due to the 
fact that the New Testament autographs have 
all disappeared, and, so far as is known, have 
all perished. This is only what might have been 
expected, considering the fragile nature of the 
material on which they were generally written. 
That material was papgws, translated by the 
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word " paper " in 11 John ver. 12, the only 
passage in the New Testament in which the 
word occurs.1 

It was scarcely more durable than our 
writing-paper, and in ordinary circumstances 
could only have been preserved for many 
centuries in a dry country like Egypte2 During 
the last thirty years many fragments of it have 
conie to  light in that country, disinterred from 
the rubbish heaps of buried towns and villages, 
or imbedded in a material covered with plaster 
which was used for mummy cases and in one 
instance was found wrapped around entombed 
crocodiles, whose bodies were also stuffed with 
the same material. The oldest specimen was 
found at Sakkara in 1893 and is dated 3580 B.C. 

I I t  was made from the pith of a plant which grew 
in great abundance in the Nile and its marshes, and was 
turned out in the form of sheets, from 3 to 9 inches wide, 
which were glued together so as to form a roll, varying in 
length according to the space required for the writing, but 
saarcely ever more than 30 feet long. The writing was 
arranged in narrow vertical columns, and, in using the 
manuscript, the reader unrolled it with his right hand, 
and rolled it up with hisleft. 

2The preservation of the papyri discovered at Her- 
culaneum in the eighteenth century was due to the prox- 
imity of Mount Vesuvius. 



42 THE HISTORY AND RESULT8 [CHAP. 

Comparatively few of the fragments which 
have been discovered relate to the New Testa- 
ment, ‘and any information these afford regard- 
ing its text is of a very meagre character. 
The oldest of them were discovered at Oxy- 
rhynchus, and are usually assigned to the third 
or fourth century. Two of them contain only 
eighteen and thirty-two verses respectively, of 
our first and fourth Gospels, but another has 
about a third of the Epistle to the Hebrews, 
and is all the more precious because one of 
our most ancient manuscripts is very defective 
in that epistle, To the Biblical student the 
chief value of the papyri lies in the information 
they afford regarding the form and appearance 
of the New Testament autographs and their 
copies during the first three centuries, and the 
characteristics of the language and literature 
of the Ptolemaic and Roman periods, when the 
Old Testament was translated into Greek and 
the New Testament writings (a little later) 
came into existence. It is now apparent that 
the language of the New Testament has much 
more in common with the colloquial Greek of 
the period than was formerly supposed to be 
the case; and the study of the papyri has 
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thrown considerable light on the orthography, 
grammar, and vocabulary of the sacred writings. 

Probably most of the New Testament papyri 
were inscribed by private individuals, who 
were not likely to copy with much precision, 
and would be ready to make interesting addi- 
tions to the text whenever' they had any kind 
of authority for doing so. Even in the cities 
few of the Christians would be able to employ 
professional scribes to make copies for them, 
and there would not be such a large demand 
for the sacred writings as to induce the boolc- 
sellers to take an interest in their sale, as they 
did in the case of some of the classical works. 
I n  course of time, however, the demand in- 
creased ; by the middle of the second century 
there must have been thousands of copies in 
circulation, and within a century afterwards 
we find slaves put at the disposal of Origen for 
the purpose of acting as scribes, their work 
being revised by his friend and follower Pam- 
philus, who used t o  carry about copies with 
him for distribution, 

In the fourth century papyrus began to be 
superseded by vellum, which was not unknown 
even in the first century, as we see from Paul's 
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reference to ( (  parchments )’ in I1 Timothy 4 13, 

which were probably manuscripts of the Old 
Testament. About the same time as the 
vellum began to come into general use for 
the Christian writings, the roll gave place to 
the book ; and in this and other respects more 
attention began to be paid to the external 
appearance of the Scriptures, largely owing to 
the adoption of Christianity by the Roman 
emper0r.l 

The copying of manuscripts soon became an 
important industry both at episcopal sees and 
in monasteries, and a great deal of art was 
often expended on the work. Sometimes the 
parchment used was of a purple colour, and 
in some cases the lettering was executed in 
gold and silver ink. The titles and initial 

We read ot Constantine giving an order to Eusebius, 
Bishop of Casarea, for fifty copies of a very fine quality, 
suitable for use in the churches of his eastern capital. 
Two of these appear to have survived to the present day, 
the Codex Vaticanus and the Codex Sinaitious, which 
probably emanated from Egypt. The latter was resoued 
from oblivion nearly fifty years ago, having been found in 
the monastery of St. Catherine, Mount Sinai, by the 
famous critic, Tischendorf, and now lies in the Library of 
St. Petersburg. It is written on snow-white vellum, sup- 
posed to have been made from the skins of antelopes. 
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lines were usually in red, and the initial letters 
were beautifully ornamented. I n  one case 
(Ev. 16) four different colours of ink were 
used, the words of the evangelist being written 
in green, those of Jesus in red, those of the 
apostles in blue, and those of the enemies of 
Jesus in black. By and by pictorid illustra- 
tions were added, and the style of production 
became so luxurious as to pyovoke the censure 
of some of the monastic Orders. This led to 
a reaction for a time, but the ornamental 
style had again set in before the appearance 
of the first printed Bible (in 1456), which was 
also the first printed book. By that time 
paper had come into general use. It first 
made its appearance in Europe in the tenth 
century, but the oldest Greek manuscript of 
this material that has been preserved dates 
only from the thirteenth century. 

There are extant numecous manuscripts of 
a later date than the sixth century, but the 
only Greek manuscripts of an earlier date that 
have come down to us, in addition to the 
papyrus fragments, are the Codex Vaticanus 
(B), at  Rome, and the Codex Sinaiticus (M) a t  
St, Petersburg, both of the fourth century; 
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the Codex Alexandrinus (A) in the British 
Museum, and the Codex Ephrmii (C) at Paris, 
both of the fifth century ; the Codex BezE (D) 
presented to Cambridge University by the 
reformer in 1581, of the .fifth or sixth cen- 
tury ;l and a nianuscript of the Gospels re- 
cently discovered in Egypt and acquired by 
an American named Freer, supposed to date 
from the fourth century, which is to be known 
as the Washington (W). 

If it be asked what has become of the rest 
of the manuscripts, it is not difficult to give ilii 
answer. As regards papyri, their existence 
would probably be confined during tho first 
two centuries to Alexandria aiid its neigbbour- 
hood, where the soil and climate would be too 
damp to admit of their preservation, unless 
special means were employed for the purpose. 
This was very unlikely to be done, both be- 
cause the material was too cheap to be worth 
preserving, and because the improvements in 
writing which were gradually introduced 
rendered the later manuscripts more legible 

See 
his article, '' The D a b  of Codex Besae " in the JozmzaZ of 
ThooZogicab Stzlciries, Vol, 111. (1901-2), PP. 501-13, 

lThe former date is preferred by Prof. Burkitt. 
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and therefore more valuable. As regards 
manuscripts of a m r e  substantial nature, we 
know that many of them were destroyed in 
the persecutions to which Christians were 
subjected. Gildas, the historian, tells us that 
in Britain great piles of them were burned 
during the persecutions of the third century ; 
and in the Diocletian persecution in the be- 
ginning of the next century immense numbers 
were destroyed by imperial edict, many of 
them having been given up to the authorities 
by their owners to escape punis1iinent.l Great 
havoc was also wrought on this and other 
forms of church property in succeeding cent- 
uries in connexion with the successive in- 
vasions of the Roman Empire. 

Notwithstanding all this, however, it is 
estimated that there are about two thousand 
five hundred different Greek manuscripts still 
extant in whole or in part ; or, if we include 

1 Eusebius, Bishop of Cssarea (who lived to see Christi- 
anity adopted as the religion of the Empire), says : '' With 
mine own eyes I beheld the houses of prayer being plucked 
down and razed to the ground, and the divine and sacred 
Scriptures being consigned to the flames in the publio 
parket-places." 
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lectionaries, about four thousand. I n  this re- 
spect the New Testanieiitjs iii it fur superior 
position not only to the Old Testitinerit but to 
almost all the classical works of antiquity:' 
They fall into two classes, the Uncials 
(numbering about 160, most of them frag- 
ments), in which the characters are large and 
written separately, and the Minuscules OF 

Cursives, dating from the eighth century, 
when the running hand, which had been pre- 
viously used in private correspondence only, 
began to be adopted for literary purposes. 

There is another kind of evidence, available 

For example, of the plays of Sophocles there are about 
a hundred manuscripts; of Bschylus less than fifty; of 
Catullus there are only three; of the Annals of Tacitus 
onIy one complete ; and in each of these cases the earliest 
manuscript is more than a thousand years later than the 
original. A few of the ancient classics are represented by 
hundreds of manuscripts, but in no case does any manu- 
script come so near its original as the Coaex Vaticanus 
does. Papyri as early as the first century have been 
recently discovered, containing some of the works of 
Homer, Isocratss, and Aristotle; but even this leaves a 
longer interval between the composition and the date of 
the earliest manuscript than is the case with the New 
Testament. 
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to a very slight extent in the case of secultzr 
literature, that comes to the aid of the Greek 
manuscripts, and enables us. to go back to an 
early period in the history of the text. We re- 
fer to the Versions, or translations of the New 
Testament writings, ranging from the second 
to the ninth century. Owing to the wide 
prevalence of Greek throughout the Roman 
Empire the need for such aids does not seem 
to have ‘been felt till near the close of the 
second century, though oral translation in 
church seems to have been in use long before 
that time. Even as late as 200-230 A.D. we 
find Greek freely employed by a Roman ec- 
clesiastic, 13ippolytus. But a little before 
that time two versions appear to have come 
into existence--a Syriac one in the East, and 
a Latin one in the West, the latter occasioned 
by the needs of the Church in Africa. The 
Egyptian or Coptic version was probably more 
than a century later, and was followed by the 
Gothic and Armenian (the latter through the 
Syriac) in the fourth century, the Georgian 
and Ethiopic (both through the Syriac) in the 
fifth century, and a number of others still 
later,-the work of the missionary then, as 

4 
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now, frequently calling for a translation of 
the Scriptures into the vernacular.' 

Although the oldest extant manuscripts of 
versions date only from the fourth century, 
they carry us back to the period in which the 
version was produced, if we are sure that we 
have the genuine text ; and our knowledge of 
the date, and, to a certain extent, of the place 
of its production, is a great help in determining 
the value of the testimony borne by a version 
to a particular reading, and its relation to 
other authorities. There may sometimes be a 
difference of opinion as to what its testimony 
really is, awing to the want of exact correspon- 
dence between its language and that of the 
original; but where the trqnslation is of a 
literal character---as it is, for example, in the 
case of the old Latin version-the language of 
the original in a disputed passage may be in- 
ferred with a near approach to certainty. 
Even the errors of the translator sometipzes 
indicate quite plainly what word he had before 

I t  is estimated that there are about 8000 manuscripts 
in Latin, and probably more than 1000 in the other 
languages above mentioned. They are frequently bilingual, 
having the Greek on one side and the version on the other. 
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him in the Greek ; while in a question of the 
omission or insertion of a clause, an ordinary 
version speaks as plainly as a manuscript in 
the original. When the testimony of a version 
is clear and unmistakable, its confirmation of 
a reading may be more valuable, especially if 
supported by another version, than if it were in 
Greek, owing to the improbability of a passage 
being corrupted in the same way in two, and 
still less in three or more, different languages. 

There is another kind of evidence that goes 
back to  a still earlier period than either manu- 
scripts or versions, namely, the quotations from 
the New Testament which are to be found in 
the writings of early Christian writers usually 
spoken of as the Church Fathers. Of these 
writers there are nearly a hundred anterior 
to the date of the earliest manuscript; and 
they sometimes expressly refer to the manu- 
scripts in their hands and the various readings 
to be found in them. The value of their 
testimony, however, is much impaired by the 
fact that having no concordance to  consult, 
and no division of the text into chapters and 
verses, perhaps not even having a manuscript 
beside them, they had frequently to quote 
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from memory. The result is that their 
citations cannot always be identified, much 
less accepted as correct, especially when they 
are brief-so brief that the writer did not think 
it worth while to undo his roll, if he had one, 
to reproduce the exact words.. We have to 
remeniber that the patristic writings, like the 
Greek manuscripts and the versions, were 
liable to corruption through the mistakes of 
scribes, especially in the case of quotations 
from Scripture, in which they would not feel 
so much need to attend to what was before 
them. But when there is reason to believe 
that a passage contains a careful and accurate 
quotation froin Scripture, it bears witness t o  
the reading current in the writer's time and 
country, and may afford valuable confirmation 
of a reading found elsewhere, though little 
reliance could be placed upon it if it stood 
alone. In  .the matter of eai*Iy and frequent 
quotations, as in regard to manuscript au- 
thorities, the New Testament books occupy 
a better position than most of the ancient 
classics.' Towards the end 'of the second cen- 

lFor example, the Annals of Tacitus, already referred 
to, is not distinctly mentioned till the fifteenth century, 
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tury their contents are reproduced in great 
abundance. 

As the New Testament writings had origin- 
ally little or no connexion with one another, 
and, after their unity had 'begun to be re- 
cognized, were too extensive to be conveniently 
written on a single roll or codex, it was not 
to be expected that they could be transmitted 
through the hands of so many readers in dif- 
ferent parts of the world, for fourteen centuries 
before the invention of printing, without under- 
going considerable alterations. As a matter 
of fact, they had not been a century in existence' 
before many corruptions had crept into the 
text, due partly to the imperfect may in which 
the copying had been done by the Christians 
theinselves or by those whose services they 
were able to engage at a rate suitable to their 
humble means; partly to the fact that the 
sacred writings were not then treated with the 
reverential care with which they were guarded 
a t  8 late'!! period, when their authority was 
although there is what may possibly be an allusion to 
it in a work of the fifth century. Livy is not quoted for 
a century, Thucydides for two centuries, after he wrote ; 
while Herodotus is only quoted twice for two hundred 
years after his death. 

. 
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fully recognized by the Church; and partly 
also to the disappearance, through wear and 
tear, of papyrus leaves or portions of leaves, and 
the consequent attempts to fill up the gaps. 
Alterations were sometimes deliberately made 
for the purpose of improving the style, or t o  
harmonize passages, or with the intention of 
correcting supposed errors in the text-a 
practice which has often led to confusion. In 
a few cases the object seems to have been t o  
strengthen a doctrinal position or to refute a 
heresy; and we know that several heretical 
sects had a recension of certain boolrs of the 
Bible to suit their own views.1 

A famous instance of corruption is found at 
I John 5 7, which originated in the Vulgate 
towards the close of the fourth century : “ For 
there are three that bear record in heaven, 
the Father, the Word, and the Holy Ghost; 
and these three are one.” The verse is only 

. found in Latin manuscripts until the fifteenth 

1 They did not share the view expressed by Dr. Johnson 
in conversation about Kennicott’s edition of the Bible, 
which it was hoped would be quite faithful : “1 know not 
any crime so great that B man could contrive to commit as 
poisoning the sources of eternal truth,” 
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century, when it appears for the first time in a 
Greek manuscript. It seems to  have been a 
comment by Cyprian, and to have been ad- 
mitted into the text by mistake. But it 
obtained a permanent footing and was fre- 
quently quoted as an argument for the doctrine 
of the Trinity. It cannot for a moment be 
defended, and is omitted as spurious in the 
English Revised Version. Even in the seven- 
teenth century i t  was denounced by Sir Isaac 
Newton, and in the next century by Gibbon 
and the great classical scholar Porson; but 
it found a defender in an archdeacon of the 
Church of England (Travers), and to this day 
it has never been repudiated by the Church of 
Rome. 

With the gradual unification of the Church 
throughout the Roman empire and its recogni- 
tion by Constantine as a national institution, 
its sacred writings acquired a new importance 
in the eyes of the community ; and their pub- 
lication in a collective form, which was facili- 
tated by the vellum codices coming into use, 
atlorded a new security for the preservation of 
the text, Every precaution was taken by the 
Church to prevent alterations or additions by 
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heretical writers, though there was still a 
danger of accidental errors occurring in the 
process of transcription, and of well-meant 
additions being made through the inclusion of 
marginal notes. Almost all the corruptions 
known to  us had made their appearance before 
our great manuscripts were written,so that even 
if a papyrus older than any extant manuscript 
were yet to be discovered, its value as a witness 
would depend upon its character and history, 
which would have t o  be carefully investigated. 
There is some reason t o  believe that ageneral 
revision of the Greek text took place in the 
beginning of the third century, and it is certain 
that both Irenzeus and Origen took a great 
interest in textual questions. Origen, especi- 
ally, perhaps the greatest Biblical scholar that 
has ever lived, came across many perplexing 
varieties of readings which he frequently dis- 
cusses, telling us which reading is to be found 
“ in most manuscripts,” in ‘‘ the oldest inaliu- 
scripts,” or in “ the best  manuscript^.'^ A 
hundred and fifty years later we find Jerome 
complaining that there were almost as many 
texts as codices, although, in preparing the 
Vulgate, he seems to have been very cautious 
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about departing from the text of the old Latin 
version. 

In these circumstances, we cannot be sur- 
prised that the modern critic should find a 
great amount of diversity in the texts of the ex- 
tant manuscripts, and that he should often have 
the greatest difficulty in deciding on the claims 
of competing words and phrases. Although 
the manuscripts are very seldom dated, their 
age can generally be determined with more or 
less accuracy from their style of penmanship, 
punctuation, and arrangement. Generally 
speaking, the older a manuscript is, the more 
weight is t o  be attached to its testimony. Yet 
the age of a manuscript is not an absolutely 
safe criterion of its value, for it is quite pos- 
sible that of two manuscripts dating from the 
same century, one may have been copied 
directly from a very pure and ancient source, 
while the other may have a much less noble 
pedigree and embody the faults of many ex- 
emplars from which it has been successively 
derived, It will readily be understood, there- 
fore, that when the scholars of Western Chris- 
tendom, soon after the Renaissance, tools. in 
band the preparation of an authentic text of 
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the New Testament, they antersd upon it work 
of very great difficulty-& work, indeed, of far 
greater magnitude and complesity than they 
had any conception of. 

As might have been expected, the work has 
been mainly done by Protestants. To them 
it has seemed a more vital question than t o  
Roman Catholics, owing to the supreme im- 
portance which they attach to Scripture, 
rendering any uncertainty about its text a 
much more serious thing for them than for 
those who have Tradition to fall back upon. 
I n  a sense the Roman Catholics were pre- 
cluded from inquiry, as the Council of Trent 
declared the Latin Vulgatel to be the 
only authorized form of the Scriptures. But 
scholarly instinct has sometimes asserted it- 
self in spite of ecclesiastical prepossessions. 
About the beginning of the seventeenth cen- 

A recension of an earlier Latin version, prepared by 
Jeiorne at the request of Pope Damasus, and published 
383 A.D. The text approved by the Roman Catholic 
Church is that of the edition authorized by Pope Clement 
VI11 in 1592, but a new edition is now in preparation by 
a, Commission of Benedictines appointed by Pope Pius X 
in 1908. Quite recently a critiaal text of the Vulgate New 
Testament has been published by the Clerendon Piws 
and the British and Foreign Bible Sooiety. 

----- -. 
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tury Lucas of Bruges reoognized tbat the true 
text could 0111~ be determined by taking into 
account a11 the three sources of informatioll 
already referred to. Nearly a century later 
notable service was rendered to the cause of 
historical criticism by Richard Simon, a French 
Oratorinn, who anticipated principles of Textual 
Criticism which are now generally accepted. 
H e  incurred the displeasure of his ecclesiasti- 
cal superiors and had ultimately to leave the 
Order. Two of his works were translated into 
English in 1689 and 1692, which may be re- 
garded as a sign of the interest already taken 
in the movement in this country, due in large 
measure to the gift in 1628 of the Alexandrine 
manuscript of the whole Bible to Charles I 
by Cyril Lucar, Patriarch of Constantinople, 
and previously of Alexandria, where the inanu- 
script was found. 

After the invention of printing, the first 
edition of the Greek New Testament published 
was that of Erasmus, which appeared in 1516 
and was described as (‘ ad Grecam veritatem 
. , . accurate recogniti,” though he had done 
the worls very hurriedly and had consulted 
very few manuscripts, none of them earlier 
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than tlie tenth century. In  1522 there ap- 
peared the Coinplutensian Polyglot of the 
Spanish Cardinal, Ximenes, the printing of 
which had been begun eight years before. I t  
gave the text of the Greek New Testament 
and the Latin Vulgate in parallel columns, 
but, from a critical point of view, it had little 
or no value, as the manuscripts used, although 
described by the editor as “antiquissima et 
einendatissima,” were late and were used with- 
out much skill. Almost the same may be 
said of Stephen’s “ Regia ” or third edition 
(Estienne, Paris, 1650), though he made use of 
two uncial manuscripts (BezE and Claromon- 
tanus) and thirteen cursives, and furnished an 
“ apparatus criticus ” giving ‘‘ varix lectiones ” 
ini the margin.’ A few years later, Theodore 
Beza, Calvin’s successor at Geneva, made a 
contribution to the cause by publishing a 
triglot edition of the New Testament, consist- 
ing of Greek, Latin, and Syriac-with the 
addition of Arabic in Acts and the Epistles 

It is to Stephen we owe our division of Scripture into 
verses. The division into chapters was the work of Stephen 
Langton (afterwards Archbishop of Canterbury) in the 
Ghiiqteenth century. 
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to the Corinthians. A similar service was 
rendered about the same time (1569-72) by 
the “ Antwerp Polyglot,” edited by a Spanish 
theologian. I n  1624 the brothers Elzevir of 
Leyden published an octavo edition, and in 
1633 a revised form of it, containing the an- 
nouncement : “Textum ergo habes nunc ab 
omnibus receptum in quo nihil immutatum aut 
corruptum damus.” It was an empty boast, 
for the text was virtually that of the fifth edition 
of Erasmus, with the slight alteration made by 
Beza. The name ‘( Textus Receptus,” however, 
caught the public ear, and was extended in Eng- 
land to Stephen’s edition (of which our Author- 
ized Version is a translation), though it was 
even more defective than the Elzevir, being 
practically the text of Erasmus’s third edition, 
improved in form by the division into chapters 
and verses, as the second edition of the Elzevir 
had been improved by the separation of sen- 
tences into verses instead of their being num- 
bered in the margin. The passages in which the 
two texts differed from one another were less 
than 300 in number ; and both alike represented 
the traditional text which had been in use in 
the Greek Church from the fourth century, and 
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is still to be found in numberless medisval 
codices emanating from Constantinople and 
the monasteries of Mount Athos. 
called the Syrian or Antiochian text, and can 
be clearly traced in the writings of Chrysostom, 
who spent many years at Antiochbefore he 
was appointed Patriarch of Constantinople. 
This text may have been due to a deliberate 
and systematic recension in the third or fourth 
century, but, however this may be, it is in 
many respects faulty, having many (‘ conflate ” 
readings (formed by a combination of divergent 
readings, supported by different authorities) 

’ which do not represent the original Greek. 
Under the name of the Textus Receptus, how- 
ever, it gained such a hold on the confidence 
and affection of the Protestant world, that for 
more than two centuries it stood in the way 
of any thorough revision, and was regarded as 
the standard text by the British and Foreign 
Bible Society, which circulated many millions 
of copies of it in all parts of the world, until 
the adoption of Prof. Nestle’s text in 1904. 

The first scholar in England to take up a 
really critical attitude on this subject was 
Brian Walton, an Episcopal divine, who, after 

It is usually . 
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a chequered career, was appointed to the 
See of Chester in 1660, on the restoration of 
Charles 11. I n  the previous year he had 
brought out his “London Polyglot” in six 
folio volumes, the first work ever published * 

by subscription in England.’ It was also the 
first work in which the Alexandrine Codex was 
consulted, as were also the Syriac, Ethiopic, 
and Arabic versions, with the addition of the 
Persian in the case of the Gospels. Investiga- 
tion was continued by ‘Bishop Fell of Oxford; 
who claimed to derive the text of his edition 
of the New Testament (16’75) from inore 
than a hundred manuscripts, including Codex 
Laudianus of the Acts, which had been re- 

] I t  was originally published under the patronage of 
Cromwell, but after the Restoration a new preface appeared 
in whichdhe late Protector was styled ‘‘ Maximus ille draco.” 

This is the same Bishop Fell whosb name is familiar 
to us in the well known lines, 

I do not like thee, Dr. Bell, 
The reason why, I cannot tell ; 
But this I know, and know full well, 
I do not like thee, Dr. Fell. 

The dislike here expressed, however, had no reference to Dr. 
Fell as a Biblical critic, but as an examiner in Christ Church, 
Oxford,-the lines having been written by a student to  
whom he had prescribed a difficult piece of Latin translation, 
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cently presented to the Bodleian Library by 
Archbishop Laud, who had obtained it in 
Germany. 

Hitherto the results of textual criticism had 
been rather of an unsettling character, ex- 
citing in some quarters considerable suspicion 
and distrust, not unlike that which the Higher 
Criticism aroused in the nineteenth century. 
When it became known, early in the eighteenth 
century, as the result of the labours of John 
Mill in collating manuscripts, versions, and 
patristic quotations, that there were about 
thirty thousand various readings in the New 
Testament, the confidence of the public in 
the Textus Receptus received a shock. While 
Protestants were startled and perplexed, Ro- 
inan Catliolics regarded the new results of 
scholarly research as a proof that (( the Pro- 
testants had no assured principle for their 
religion ” (Richard Simon). To make matters 
worse, the Deistic writers of the day claimed 
the support of the new learning for their infidel 
views, and affected to believe that it was all 
over with the belief in a Divine revelation. 
I n  Germany devout Protestants shared the 
anxiety of their brethren in England. (( More 
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than twenty years ago” (said Bengel, writing 
in 1725), ‘‘before Mill appeared, at the very 
,beginning of my academic life, when I hap- 
pened on an Oxford exemplar, I: was greatly 
distressed by the various readings, but all the 
more was I driven to examine Scripture care- 
fully, so far as my slender abilities would per- 
mit, and afterwards, by God’s grace, I got new 
strength of heart ” (Appar. Crit., 2nd ed. ; 
1763). After a laborious examination of the 
authorities within his reach, including the 
manuscripts at Oxford and Paris, Mill pub- 
lished an edition of the New Testament in 170’7. 
I ts  value lay not so much in the text, into 
which he imported very few new readings, 
being content to indicate them in the margin, 
but in the prolegomena, of which Dr. Scrivener 
says : “ Though by this time too far behind the 
present state of knowledge to bear reprinting, 
they comprise a monument of learning such 
as the world has seldom seen, and contain 
inuch information the student will not even 
now easily find elsewhere.” 

Mill’s attempt to  purify the text was not ap- 
preciated as it deserved, but he found an able 
defender in Dr, Bentley, the &bst@r af Trinity 

5 

. 
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College, Cambridge, who believed in the possi- 
bility of arriving at a nearer approach to the 
original words of Scripture, and was the first to 
realize fully ihe strong claim to consideration 
of the more ancient manuscripts, while at the 
same time alive to  the importance of the early 
versions and patristic writers. He lamented 
that the same care had not been taken to re- 
store the text of the New Testament as had 
been bestowed on the classical works of anti- 
quity. “ The New Testament,” he wrote, 
“ has been under a hard fate since the invention 
of printing. . . . No heathen author has had 
such ill fortune. Terence, Ovid, etc., for the 
first century after printing, went about with 
twenty thousand errors in them, But when 
learned men undertook them, and from the 
oldest manuscripts set out corract editions, 
those errors fell and vanished. But if they 
had kept to the first published text, and set 
the various lections only in the margin, those 
classical authors would be as clogged with 
variations as Dr. Mill’s Testament is.” 

In 1720 Bentley issued his (‘ Proposals,” set- 
ting forth the principles on which he proposed 
$0 amend the text of the New Testament, and 
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expressing the belief that as the result of his 
investigations only about two hundred passages 
would remain in which there would be any 
room for doubt as to the words of the original. 
He was disposed to attach great importance 
to the Latin Vulgate, on the supposition that 
it had been corrected by Jerome in the light 
of the best Greek text of his day, and he be- 
lieved (with a French critic Toinard, who 
wrote somewhat earlier) that by a comparison 
of the oldest Greek manuscripts with the Vul- 
gate he would be able to reproduce the true 
text, which he would find confirmed by the 
Syriac, Coptic, Gothic, and Ethiopic versions. 
But his proposed edition of the New Testament 
never saw the light, partly, i t  is believed, ow- 
ing to his finding that the results of collating 
the Codex Vaticanus did not bear out his 
theory to the same extent as the evidence of 
the Codex Alexandrinus had done. 

Another great name in the history of Text- 
ual Criticism is that of a Lutheran minister 
already mentioned, John Albert Bengel, who 
devoted special attention to  the manuscripts of 
South Germany and brought out an edition of 
the New Testament in 1734. The text, as he 



, 68 . THE HISTORY AND RESULTS [OHAP. 

stated, was to embody the marrow of approved 
editions, but in the margin he gave a large 
number of various readings arranged in five 
grades of merit : (1) genuine ; (2) better than 
the readings in the text;  (3) equal to the 
readings in the text; (4) inferior; and (5) 
not to be approved. His chief service con- 
sisted in emphasizing the need for weigh- 
ing manuscripts, not merely counting them ; 
and in the introduction of a system for the 
classification of manuscripts according to their 
geographical connexion, dividing the extant 
authorities into two cIasses, African and 
Asiatic. 

Contemporary with Bengel was another 
learned commentator, Wetstein, who rendered 
great service as a collator, examining more 
than a hundred manuscripts, but without much 
discrimination as to  their age and value, and 
without sufficient study of their mutual re- 
lations. To him was due the introduction of 
letters and numbers to designate manuscripts. 
A little later, Prof. Semler of Halle developed 
the idea of classification still further, distin- 
guishing three classes, Alexandrian, Oriental, 
m d  Western. Passing QVBP the names of Har- 

' 
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wood of London, Matthzei of Moscow, Alter 
of Vienna, and Birch of Copenhagen, who were 
all more or less distinguished in the work of 
collating, we find the next distinct advance 
made by Prof. Griesbach of Halle and Jena, 
of whom it has been said by Dr. Hort : (‘What 
Bengel had sketched tentatively was verified 
and worked out with admirable patience, 
sagacity, and candour by Griesbach, who was 
equally great in independent investigation and 
in his power of estimating the results arrived at 
by others.” Griesbach made a better use of the 
critical materials which had now accumulated 
than any of his contemporaries, though he 
sometimes pressed his theory too far. He 
based his classifications largely on the evidence 
afforded by the versions as to  geographical 
connexion, dividing manuscripts into Western ‘ 

and Alexandrian, and disregarding Bengel’s a 

Asiatic,” which he called Constantinopolitan, 
as being compiled out of the other twos1 

1 About this time two Roman Catholic professors took 
part in the controversy. The one was Hug of Freiburg, 
who drew attention to the ,importance of patristic quota- 
tions, as indiaating both the time and place at  which cer- 
tain readings prevailed, and anticipated. the conclusion 
which has now been arrived at as to the prevalence of the 



The next great nanie is that of C:xrl La& 
mann, Professor of Cla,ssical Philology in 
Berlin, who was the first to  discard entirely 
the Textus Receptus, and to build up a text for* 
himself (1831) on the basis of the evidence 
afforded by the best. documentary witnesses. 
Distinguishing between the Oriental and the 
Occidental text, he was content to aim at the 
recovery of the best fourth century text, and 
for this purpose divided manuscripts into 
African and Byzantine. He also laid down a 
number of valuable rules or canons for deciding 
between competing readings, as had been pre- 
viously done by Griesbach, and, to some extent, 
by Bengel. Lachmann’s attempt to construct 
a text for himseif was only the first of inany 
siinilar experimznts by subsequent critics, who 
sought a still nearer approach to the original 
by going behind the Vulgate and the oldest 
Greek manuscripts to the versions and Church 
Fathers of a still earlier date, 

The latter half of the nineteenth century 
was distinguished by the critical achievements 

Western type of text ; the other was Scholz of Bonn, who 
collected upwards of six hundred manuscripts, but collated 
few of them, and was somewhat of a, reactionary in his views. 
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of a number of eminent scholars, whose names 
will always be associated with this branch of 
theological inquiry. Most of them were Eng- 
lishmen, but perhaps the greatest of them all 
was Tischendorf, Professor of Theology at 
Leipsic, who visited many lands and spent an 
immense amount of labour in the attempt to 
make himself acquainted with the best docu- 
mentary authorities, particularly the oldest 
Greek manuscripts-the libraries at Patmos 
and Sinai engaging his special attention. 
Tischendorf was a most voluminous writer 
and editor as well as a careful and diligent 
collator. The most valuable of his numerous 
editions of the New Testament is the eighth 
(Octava Critica Major), which was reissued 
by Caspar Ren6 Gregory and Dr. Ezra Abbot 
with prolegomena, forming a wonderful store 
of all the knowledge then available on the sub- 
ject. H e  also helped to develop the principles 
of Textual Criticism, from a scientific point of 
view, by subdividing Lachmann’s classification 
of manuscripts into Alexandrian and Latin, 
Asiatic and Byzantine, and by laying down a 
number of additional rules for appraising the 
value of readings. 
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Among his conteniporaries, Tiscliendorf had 
only one rival in this field of scholarship, 
namely, Samuel Prideaus Tregelles, who was 
equal to him in ability and zeal, but less fortu- 
iiate in his discoveries and more cautious in 
coming to conclusions, While Tischendorf 
published more than twenty editions of the 
New Testament in little more than thirty years, 
Tregelles was content to issue one edition, 
after twenty years' preparation for it. The 
critical principles of the two men agreed in 
the main, although they did not always arrive 
at the same conclusions. 

In contrast with them we may place Dr. 
Scrivener, Prebendary of Exeter, and Dr. 
Burgon of Chichester, who represented more 
conservative tendencies. I n  his " Introduc- 
tion to  the Criticism of the New Testament " 
Dr. Scrivener says : (' All that can be inferred 
from searching into the history of the sacred 
text amounts to no more than this: that ex- 
tensive variations, arising no doubt from the 
wide circulation of the New Testament in 
different regions and among nations of diverse 
languages, subsisted from the earliest period 
to which our records extend. Beyond this 
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point our investigations cannot be carried with- 
out indulging in pleasant speculations which 
may amuse the fancy but cannot inform the 
sober judgment.” Dean Burgoii went still 
further than this in depreciation of the study, 
denouncing the attempt to improve the received 
text by comparing it with ancient manuscripts. 
The value of these manuscripts he was dis- 
posed to estimate in the inverse ratio of their 
antiquity, holding that it was in consequence 
of their having been little esteemed and little 
used that they had survived better and more 
authentic texts. Such opinions can only be 
held by those who believe that the very, words 
of scripture were not only dictated by the 
Divine Spirit but have also been preserved by 
Divine providence,-a theory of which most 
men find a practical refutation in the fact that 
various readings have been found in the text 
of the New Testament as far back as testimony 
carries us, and that it is even possible that 
some of these readings may have been due to  
amendments made upon later copies by the 
sacred writers themselves, In  the collation of 
minuscules both Scrivener and Burgon did good 
service, and the latter also made a notable 
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collection of patristic quotations from the 
New Testament. 

During the period to which we have just 
referred, two events occurred in the English- 
speaking world which showed how little sym- 
pathy was felt by the leading Biblical scholars 
with the opinions represented by Dean Burgon, 
and at the same time marked the progress 
which had been made in working out the 
principles of a scientific Textual Criticism. 
We refer to the issue in 1881 of the Revised 
English Version of the New Testament, pre- 
pared by a Commission of British and Ameri- 
can scholars, and the publication, in the same 
year, of Westcott and Hort’s (‘ New Testament 
in Greek,” with its elaborate introduction on 
the principles and methods of Textual Criticisni. 
While the main object of the Revision was 
to correct errors in. translation, the emendation 
of the text was not overlooked. As the Re- 
visers in their preface state : (‘ A revision of 
the Greek text was the necessary foundation 
of our work; but it did not fall within our 
province to construct a continuous and coin- 
plete Greek text.” One of the rules they laid 
down was that the text to be adopted should 
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be “that for which the evidence is decidedly 
preponderating,”-a rule which could only 
be faithfully carried out by an earnest 
endeavour to arrive at a just verdict with 
regard to every disputed reading, without 
partiality and without prejudice. Accordingly 
we find that nearly 6000 new readings were 
adopted (mainly in accordance with Westcott 
and Hort’s text), notwithstanding the fact that 
the Commission included Dr, Scrivener, the 
most influential representative of the conserva- 
tive school. The value of Westcott and Hort’s 
work lay chiefly in systeniatizing the results 
previously arrived at, and in the further 
developnient and application of the “ genea- 
logical ” principle for the classificLztion ,of the 
authorities. Recognizing that any classifica- 
tion is necessarily imperfect owing to the 
mixture of texts which is to be found in almost 
every manuscript, they hit upon the expedient 
of grouping together the witnesses in favour 
of any reading in question, and then appraising 
the value of their united testimony by a series 
of experiments in other disputed passages 
where the true reading had been already 
ascertained. This is called the (‘ Internal 
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Evidence of Groups,” just as the general ohnr- 
acter of an individual manuscript, when sinii- 
larly tested, comes under Internal EvidencQ of 
Documents. It may be questioned whether 
these principles and methods will ever be much 
improved upon, but the conclusions derived 
from their application are naturally subject to 
revision. 

Even those who cannot accept Westcott and 
Hort’s conclusions ought to admire the candour 
and impartiality with which they have done 
their work. It was charged against them and 
the other Eevisers by Canon Liddon that they 
had treated the matter as a literary rather than 
as a religious enterprise. In  a sense this was 
their merit. If they had been guided by 
their feelings rather than by their judgment, 
they would have retained a number of passages, 
insufficiently attested, which had endeared 
themselves to the heart of Christendom or had 
rendered service as witnesses for doctrinal 
truths. Of the former we have examples in 
the first of the Seven Words from the Cross : 
“ Father, forgive them ; for they know not 
what they do,” and in the account of the 
Savio~ir’s agony in Gethsemane ; both of which 
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are excluded from the text by Westcott and 
Hart, but are retained by the Revisers with a 
marginal note, stating, in the one case, that some, 
in the other, that many “ancient authorities 
omit.” The exclusion of these passages from 
the text does not imply that they are not 
authentic records. On the contrary, Westcott 
aiid Hort express a conviction that they are 
“the most precious remains of the evangelical 
traditions, written or oral, which were rescued 
from oblivion by the scribes of the second 
century.” Another familiar expression which 
the Revisers would fain Have retained in the 
text, if they could have honestly done so, is 
the doxology at  the end of the Lord’s Prayer 
in Matt. 6 13.a 

1 The Jewish writer, Montefiore, therefore, in his recent 
work on the Synoptic Gospels, in which he pays a high 
tribute to the character and teaching of Jesus, is in 
error when he infers from the exclusion of the Birst 
Word from the oross that the noblest and most original 
sayings ascribed to Jesus are not always authentib. 

2 Yet we find Dean Goulburn, in.his Life of Dr. Burgon, 
saying : (( Are not these three passages alone-the record 
of the agony, the record of the first saying on the cross, 
and the Doxology of the Lord’s Prayer-passages of such 
value as to make it wrong and cruel to shake the faith ~f 
grdinary Bible yeqders in them ? ” . 
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Illustrations of the Revisers’ readiness to  
give up traditional evidence for the divinity 
of Christ, when it formed no pa.rt of the. original 
text, are found in their substitution of $9 for 
@E& in I Timothy 3 IG, making the verse read, 
I‘ He who was manifested in the flesh,” instead 
of “God manifest in the flesh,” and in the 
omission of Acts 8 37, (( and Philip said, If thou 
believest with all thy heart, thou mayest. 
And he answered and said, I believe that Jesus 
Christ is the Son of God.” They were even 
willing to prefer a reading which implied 
inaccuracy on the part of the Evangelist in 
quoting from the Old Testament, e.g. in Mark 
1 2, (‘As it is written in Isaiah the prophet,” 
instead of ‘( As it is written in the prophets,” 
-on the principle that it was more likely the 
original was altered in order to correct the 
mistake, than that the mistake had crept into 
the text through the error of a copyist. 

Since the publication of the Revisers’ monu- 
mental work seyeral new editions of the 
Greek New Testament have made their ap- 
pearance, the most notable being (( The Re- 
sultant Greek Testament ” (3rd edition, 1905), 
by the late I%. E’. Weymouth, which repre- 
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sents the general consensus of former leading 
editors; and the more recent text of Prof. 
Nestle of Maulbronn (7th edition, 1908), based 
on a stricter selection of authorities, and 
furnished with additional information of a 
critical nature. A new edition of the text 
used by the Revisers (Oxford, 1881), with a 
fresh critical apparatus prepared by Prof. 
Souter, has recently been published (1910).1 

But finality in this field of labour has by no 
means yet been attained. Much still requires 
to be done, and much is being done, to secure 
an accurate text of the different versions and 
of the Church Fathers, and new manuscripts 
are making their appearance which may throw 
new light on disputed points. I n  1882 a 
palimpsest copy of the Gospels in Syriac was 
obtained by Mrs. Lewis from the same convent 
in which Tischendorf found the Codex Sinai- 
ticus. The original writing, which had been 
temporarily effaced, apparently ’ in the eighth 

The first volume of an elaborate work by Prof. von 
Soden of Berlin, whioh undertakes to give the oldest 
attainable form of the New Testament text, and has had 
the advantage of a wider examination of minuscules than 
any previous edition of the New Testament, was published 
in 1912, 
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century, to make way for an entertaining 
account of the lives of women saints, has been 
in a great measure restored by means of a 
chemical agent. It is believed to repsesent 
an older Iorin of the Syriac than even the 
Curetonian manuscript, which was brought 
from Egypt in 1842, and edited by Dr. W. 
Cureton, of the British Museum. Until that 
time the Peshitta had been.regarded as the 
original form of the Syriac version, but it is 
now supposed to have been the work of Rab- 
bula, Bishop of Edessa in the fifth century, 
and to  have been introduced into the churches 
of his diocese for the purpose of superseding 
the Diatessavon of Tatian, which had been in 
use there for more than two hundred years. 

The Sinaitic Syriac contains several fresh 
readings of an interesting nature. I n  Matthew 
22, after the words (‘Where is he that is born 
King of the Jews,” it has the words “for we 
have seen His star from the east,” not (‘ in the 
east ”-indicating that the ~ i s e  of the fateful 
star had been observed by the Chaldxan as- 
trologers. And in John 1 41 it says of Andrew : 
“ A t  dawn of day he findeth his own brother 
and saith to him, We have Found the Messiah,” 
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This is very likely to be the true reading, 
vpwf  in the Greek having been inistaken for 
vp&ov owing to its being followed by &Y. 

But the testimony of this new manuscript 
has still more important bearings of a general 
nature. Agreeing, as it usually does, with the 
Old Latin Version, it has materially altered 
the balance of evidence with regard to the 
value of the Western text, which Westcott 
and Hort held in little esteem, and it has im- 
parted a new interest to the chief representa- 
tive of that text, Codex Bezte; though, on 
the other hand, an Armenian manuscript of 
the Gospels, assigned to the tenth century, 
which was discovered in 1891 by F. C. Cony- 
beare, lends sonie support to Westcott and 
Hort’s high estimate of the Codex Vaticanus, 
by a note which goes far to  explain and justify 
the blank left in that codex where the last 
twelve verses of the Gospel of Mark are 
usually found. The note consists of two 
words inserted in the blank space, namely, 
I ‘  The Presbyter Ariston’s,” from which we 
may infer that the omitted passage was attri- 
buted by the scribe to “Aristion,” one of the 
personal followers of the Lord, from whonl 

G 
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papias tells us that he had been in the habit 
of collecting information to supplement the 
written Word.’ 

That the Western text was the predoininant 
one in the second century is evident from the 
oldest versions as well as from the writings of 
the early Church Fathers; but it is open to 
question whether it represents a primitive 
Greek text or was gradually formed by a series 
of accretions, Another cognate question is, 
Where did the Latin version originate, and 
what were its historic relations to the Syriac 
version ? The Western text is remarkable for 
the number of its additions and interpolations, 
especially in the Third Gospel and the Acts of 
the Apostles, and it has been suggested that 
the peculiar readings in these books may have 
been derived from early Greek sources. An- 
other characteristic of this text, especially in 
Luke’s works, is that it frequently offers an 
alternative rendering of such a nature that it 

There are two other forms of this supposititious passage, 
one (shorter), for which the chief authority is Codex Regius 
of the eighth century, and another (from which Jerome 
quotes in his I‘ Dialogue against the Pelagians ”) that is 
found in no other Greek manuscript but the Washhgton 
already mentioned. 
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is difficult to find a reason for rejecting either. 
So much is this the case that Prof. Blass and 
Sir William Rarnsay are disposed to attribute 
these variations to the issue of a second edition 
of his works by Luke himself, the first edi- 
tion of the Gospel, in the opinion of Blass, 
having been prepared for Theophilus, and the 
second edition for the Church in Rome ; while 
in the case of Acts he supposes the order to 
have been reversed. 

Recently a new theory has been advanced 
by Prof. von Soden, involving a new classi- 
fication of manuscripts, for which he has also 
invented a new notatiou. A leading feature 
in this theory is that the Diatessaron of Tatian 
was largely responsible for the corruption of 
the Greek text of his day. Fresh problems are 
thus always rising up. I n  their solution we 
may hope that the ingenuity of critics will be 
aided not only by a more exact presentation, 
of the evidence already known to exist, but 
also by the discovery of fresh documents, 
especially in the forin of papyri, the search for 
which is now being earnestly carried on. A 
110w factor in the situation is that all such 

. documentary evidence can now be rendered 

. 



widely available for examination by ineans of 
photographic reproduction. Whatever happens, 
there is no reason to expect that the integrity 
of the text will ever be more seriously affected 
than it is at present, but rather the reverse. 
We may 1001s: forward to  the future of Textual 
Criticism with interest but without misgiving, 
as our successors will probably be doing a 
hundred years hence. 

Absolute certainty on this subject mill never 
be attained. But meanwhile what shall we 
say of the results of the studies and investiga- 
tions which have been carried on for the last 
three or four hundred years? Instead of the 
30,000 readings reckoned up by Mill, their 
number is now estimated to be not far short 
of 200,000, counting the same reading again 
and again, as often as it occurs in a passage 
where a different reading is also found ; while 
the number of different Greek manuscripts, in 
which the New Testament is found in whole 
or in part, has also been multiplied. The in- 
crease of numbers need not alarm us, for in 
the multitude of witnesses, as of counsellors, 
there is safety. One advantage we derive is 
that there is little or no need for conjectural 
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emendation, as there is in the case of the Old 
Testament and the Apocryphal literature. 
Moreover, the passages in which there are 
textual difficulties are far less, numerous than 
in other ancient literature, and it may be con- 
fidently asserted that even if all the words in 
dispute were to be cut out of the New Testa- 
ment, it would not affect a single doctrine of 
the Christian faith or a single important fact 
in the Gospel history. It was said by Dr. 
Bentley, referring to the state of matters in 
liis day : ‘( Make your thirty thousand as many 
more, if numbers of copies can ever reach that 
sum : all the better to a knowing and a serious 
reader, who is thereby more richly furnished 
to select that which he sees genuine. But even 
put them into the hands of a knave or a fool, 
ancl yet with the most sinistrous and absurd 
choice, he shall not extinguish the light of any 
one chapter, or so disguise Christianity but 
that every feature of it will still be the same.” 
A hundred and fifty years later, we find West- 
cott and Hort declaring that “ the words still 
subject to doubt only make up about one- 
sixtieth of the whole New Testament,” and 
that “ the  amount of what can in any sense 
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be called substantial variation is but a small 
part of the whole residuary variation, and can 
hardly form more than a thousandth part of 
the entire text..” 

I n  these circumstances, it may perhaps be 
thought that the questions involved in Textual 
Criticism are merely of an academic nature, 
with little or no bearing on the practical in- 
terests of the Christian religion, and that the 
subject is scarcely worthy of the immense 
amount of time and.learned labour which has 
been expended on it, This is by no means the 
case, for even if the results were less important 
than they are, the subject is one which could 
not be neglected without reproach by any 
Church which has in its service professors 
of sacred learning and an educated ministry. 
If the discovery of the North or the South 
Pole is regarded by explorers as a worthy 
object of ambition, for which they are will- 
ing to make great sacrifices without having 
the prospect of deriving any practical advan- 
tage from it, we surely cannot but appreci- 
ate and admire the zealous and painstaking 
efforts of scholars to ascertain the very 
words of Scripture. As Bengel says: “The 
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smallest particle of gold is gold, but we must 
not allow that to pass as gold which has not 
been proved.” Or, to quote the words of 
a recent editor who rendered notable service 
in this department (Dr. Nestle) : ‘‘ Whoever 
should conclude that New Testament criticism 
has reached its goal, would greatly err. As 
the archsologist in Olympia or Delphi exhumes 
the scattered temples, and essays‘to recombine 
the fragments in their ancient splendour, so 
much labour is still needed before all the 
stones shall have been collected, and the 
sanctuary of the New Testament writings re- 
stored to its original form.” 

. 

The following enumeration by Prof. von Soden of 
tasks still to be accomplished (quoted by Prof. Souter 
in his work on “The Text and Canon of the New 
Testament ”) will give the reader some idea of what 
still remains to be done in this field of scholarship: 
“An investigation of the history of the European 
Latin pre-Hieronymian version, with the reconstruo- 
tion of its original form as goal; a collection as 
critically sifted as possible of all patristic citations 
in the Greek and Latin languages prior to  the date 
-f- 325, but including Augustine’s ; at the same time 
the treatment of citations by translators of Greek 
patristic works into Latin is to be tested; a sys- 
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tematic investigation of all patristic citations in  the 
fourth century, to fix whether and how far the re- 
censions have persisted in their original words 
(vocabulary) ; monographs on single manuscripts or 
groupB of manuscripts, including the previous history 
and the character of the therein reproduced text and 
the history of the manuscript ; a restoration of the 
archetype of the bilingual edition of Paul on the 
basis of D.E.F.G., a task complete in itself and not 
difficult nor tedious, which could be accomplished 
by a university seminar for textual criticism in two 
terms ; a fixing of the possible interworkings between 
the Egyptian translations and Greek texts, specially 
the H text, as also of the direct relations between the 
Sahidic and Bohairic translations in their original 
forms and their possible stages of development ;  the 
translation of Ulfilas, source and causes of its di- 
vergences from K (after the manner of Odefoy, 
“ Des gotische Lukas-Evangelium,” 1908) ; revision 
of the Wordsworth-White text of Jerome, the estab- 
lishment of the principles followed by Jerome in his 
revision of the Old-Latin text, as also ’of the Greek 
text consulted by him in connexion with this ; the 
Greek texts behind the later Oriental translations, 
SO far 8s they are made directly from Greek (this has 
8s Yet been fixed more or less exactly only for the 
Armenian and the Ethiopic).” 


